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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC CONCERNING AIR
SERVICES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Czech Republic (hereinafter referred to as the "Contracting Parties");

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for the pur-
pose of establishing air services between and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "the Chicago Convention" means the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944 and includes:

(i) Any amendment thereto which has entered into force under Article 94(a) thereof
and has been ratified by both Contracting Parties; and (ii) any Annex or any amendment
thereto adopted under Article 90 of that Convention, insofar as such amendment or annex
is at any given time effective for both Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means in the case of the United Kingdom, the
Secretary of State for Transport, and for the purpose of Article 7, the Civil Aviation Au-
thority and in the case of the Czech Republic, the Minister of Transport and Communica-
tions, or, in both cases, any person or body who may be authorised to perform any functions
at present exercisable by the above-mentioned authorities or similar functions;

(c) The term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(d) The term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article
2 of the Chicago Convention;

(e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traf-
fic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Chicago
Convention;

(f) The term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it or
to this Agreement.
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Article 2. Applicability of the Chicago Convention

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Chicago
Convention insofar as those provisions are applicable to international air services.

Article 3. Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its international air services:

(a) The right to fly across its territory without landing;

(b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Schedule annexed to this Agreement. Such
services and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes"
respectively. While operating an agreed service on a specified route the airlines designated
by each Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph (1) of
this Article the right to make stops in the territory of the other Contracting Party at the
points specified for that route in the Schedule to this Agreement for the purpose of taking
on board and discharging passengers and cargo, including mail, separately or in combina-
tion.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airlines of one Contracting Party the right to take on board, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers and cargo, including mail, separately or in combination, carried
for hire or reward and destined for another point in the territory of the other Contracting
Party.

(4) If, because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to operate a
service on its normal routeing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facil-
itate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrangements
of routes.

Article 4. Designation of and Authorisation of Airlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes and to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline or air-
lines designated the appropriate operating authorisations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
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operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Chicago Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating autho-
risations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 3(2)
of this Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that sub-
stantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions of this
Agreement.

Article 5. Revocation or Suspension of Operating Authorisations

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorisation or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement by an airline
designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem nec-
essary on the exercise of those rights:

(a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of
such Contracting Party; or

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations normally
and reasonably applied by the Contracting Party granting those rights; or

(c) If the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws
or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other Contract-
ing Party in accordance with the procedures set out in Article 14(1).

Article 6. Principles Governing Operation of Agreed Services

The principles governing the operation of Agreed Services shall include the following:

(a) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their respec-
tive territories.

(b) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the
same routes.

(c) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
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factor of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements for

the carriage of passengers and/or cargo, including mail, coming from or destined for the ter-
ritory of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage
of passengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on
the specified routes in the territories of States other than that designating the airline shall
be made in accordance with the general principles that capacity shall be related to:

(i) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(ii) Traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after tak-

ing account of other transport services established by airlines of the States comprising the
area; and

(iii) The requirements of through airline operation.

Article 7. Tariffs

(1) (a) The term "tariff' means:

(i) The price to be charged for the carriage of passengers, baggage or cargo (excluding
mail);

(ii) The additional goods, services or other benefits to be furnished or made available

in conjunction with such carriage or as a matter which is incidental thereto or consequential
thereon; and

(iii) The prices to be charged for such additional goods, services or benefits;

and includes the conditions that are to govern the applicability of any such price and

the furnishing or availability of any such goods, services or benefits;

(iv) The rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold or
air waybills completed by that agent for carriage on scheduled air services.

(b) Where fares or rates differ according to the season, day of the week or time of the
day on which a flight is operated, the direction of travel, or according to some other factor,
each different fare or rate shall be regarded as a separate tariff whether or not it has been
filed separately with the related conditions with the relevant authorities.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for
carriage between their territories shall be established at reasonable levels, due regard being
paid to all relevant factors, including the cost of operating the agreed services, the interests
of users, reasonable profit and market considerations; they should not be excessive and
their application should not constitute anti-competitive behaviour likely to cause serious
damage to another designated airline or airlines. In considering tariffs filed for approval in
accordance with the provisions below, the aeronautical authorities of both Contracting Par-
ties should take into account the aforementioned factors.

(3) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall apply the following
provisions for the approval of tariffs to be charged by the designated airlines of either Con-
tracting Party for carriage between a point in the territory of one Contracting Party and a
point in the territory of the other Contracting Party:
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(a) Any proposed tariff to be charged for carriage between the territories of the two
Contracting Parties shall be filed by or on behalf of the designated airline concerned with
both aeronautical authorities at least 30 days (or such shorter period as both aeronautical
authorities may agree) before it is proposed that the tariff will take effect.

(b) A tariff so filed may be approved at any time by the aeronautical authorities. How-
ever, subject to the next two following sub-paragraphs, any such tariff shall be treated as
having been approved 21 days after the day on which the filing was received unless the
aeronautical authorities of both countries have informed each other in writing within 20
days of the filing being received by them that they do not approve the proposed tariff.

(c) Nothing in paragraph (b) above shall prevent the aeronautical authorities of either
Contracting Party from unilaterally disallowing any tariff filed by one of its own designated
airlines. However, such unilateral action shall be taken only if it appears to those authorities
either that a proposed tariff is excessive or that its application would constitute anti-com-
petitive behaviour likely to cause serious damage to another airline or other airlines.

(d) If the aeronautical authorities of either Contracting Party consider either that a pro-
posed tariff filed with them by a designated airline of the other Contracting Party is exces-
sive or that its application would constitute anti-competitive behaviour likely to cause
serious damage to another airline or other airlines they may, within 20 days of receiving the
filing, request consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party.
Such consultations shall be completed within 21 days of being requested and the tariff shall
take effect at the end of that period unless the authorities of both Contracting Parties agree
otherwise.

(e) Notwithstanding sub-paragraphs (a)-(d), above, the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties shall not require the filing for their approval of tariffs for the car-
riage of cargo between points in their territories. Such tariffs will take effect when the air-
line concerned so decides.

(f) In the event that a tariff which has come into effect in accordance with the provi-
sions above is considered by the aeronautical authorities of one Contracting Party to be
causing serious damage to another airline or other airlines on a particular route or routes,
those aeronautical authorities may request consultations with the aeronautical authorities of
the other Contracting Party. Such consultations shall be completed within 21 days of being
requested unless the authorities of both Contracting Parties agree otherwise.

(4) (a) The tariffs to be charged by a designated airline of one Contracting Party for
carriage between the territory of the other Contracting Party and a third State shall be filed
for the approval of the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Each tariff
filed shall be given approval if it is identical in level, conditions and date of expiry to a tariff
currently approved by those aeronautical authorities and applied by a designated airline of
that other Contracting Party for carriage between its territory and that of a third State, pro-
vided that those aeronautical authorities may withdraw their approval if the tariff being
matched is discontinued for any reason, or may vary the terms of the approval to correspond
to any approved variation in the tariff being matched.

(b) Notwithstanding paragraph (a) above, the aeronautical authorities of the two Con-
tracting Parties shall not require the filing for their approval of tariffs to be charged by the
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designated airlines of one Contracting Party for the carriage of cargo between the territory
of the other Contracting Party and a third State.

Article 8. Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by the designated airline or airlines
of either Contracting Party shall be relieved from all customs duties, excise taxes, value
added tax and similar national fees, as shall:

(a) The following items introduced by a designated airline of one Contracting Party
into the territory of the other Contracting Party:

(i) Repair, maintenance and servicing equipment and component parts;

(ii) Security equipment including component parts for incorporation into security
equipment;

(iii) Printed instructional material and training aids provided that training aids intro-
duced into the territory of the Czech Republic are re-exported after use;

(iv) Airline and operators' documents; and

(b) The following items introduced by a designated airline of one Contracting Party
into the territory of the other Contracting Party or supplied to a designated airline of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party:

(i) Aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages and to-
bacco) whether introduced into or taken on board in the territory of the other Contracting
Party;

(ii) Fuel, lubricants and consumable technical supplies;

(iii) Spare parts including engines;

(c) Subject to the approval and at the discretion of the relevant authorities responsible
for customs duties, excise taxes, value added tax or similar national fees of the Contracting
Party into whose territory the items are introduced, the following items introduced by a des-
ignated airline of one Contracting Party into the territory of the other Contracting Party:

(i) Passenger handling equipment and component parts;

(ii) Cargo-loading equipment and component parts;

provided in each case that they are for use on board an aircraft or within the limits of an
international airport in connection with the establishment or maintenance of an internation-
al air service by the designated airline concerned.

(2) The relief from customs duties, excise taxes, value added tax and similar national
fees shall not extend to charges based on the cost of services provided to the designated air-
line(s) of a Contracting Party in the territory of the other Contracting Party.

(3) Equipment and supplies referred to in paragraph (1) of this Article may be required
to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

(4) The reliefs provided for by this Article shall also be available in situations where
the designated airline or airlines of one Contracting Party have entered into arrangements
with another airline or airlines for the loan or transfer in the territory of the other Contract-
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ing Party of the items specified in paragraph (1) of this Article, provided such other airline
or airlines similarly enjoy such reliefs from such other Contracting Party.

(5) Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except
in relation to measures dealing with aviation security and prevention of trafficking in nar-
cotic drugs and psychotropic substances, be subject to no more than a simplified control.
Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs and other similar duties.
This paragraph is not applicable to the cabin baggage of passengers arriving in the territory
of the European Communities (EC) from a point outside of that territory and transferring
to an intra-EC flight.

Article 9. Aviation Security

(1) The assurance of safety for civil aircraft, their passengers and crew being a funda-
mental pre-condition for the operation of international air services, the Contracting Parties
reaffirm that their obligations to each other to provide for the security of civil aviation
against acts of unlawful interference (and in particular their obligations under the Chicago
Conventions, the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board
Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on' 16 December 1970, and the Conven-
tion for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at
Montreal on 23 September 1971 ) form an integral part of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security Standards and, so far as they are applied by them, the Recommended Prac-
tices established by the International Civil Aviation Organisation and designated as Annex-
es to the Chicago Convention; and shall require that operators of aircraft of their registry,
operators who have their principal place of business or permanent residence in their terri-
tory, and the operators of airports in their territory, act in conformity with such aviation se-
curity provisions. In this paragraph the reference to aviation security Standards includes
any difference notified by the Contracting Party concerned. Each Contracting Party shall
inform the other of any such difference to the aviation security Standards.

(4) Each Contracting Party shall ensure that effective measures are taken within its ter-
ritory to protect aircraft, to screen passengers and their carry-on items, and to carry out ap-
propriate checks on crew, cargo (including hold baggage) and aircraft stores prior to and
during boarding or loading and that those measures are adjusted to meet increases in the
threat. Each Contracting Party agrees that its airlines may be required to observe the avia-
tion security provisions referred to in paragraph (3) required by the other Contracting Party,
for entrance into, departure from, or while within, the territory of that other Contracting
Party. Each Contracting Party shall also act favourably upon any request from the other
Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.
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(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate as rapidly as possi-
ble, consistent with ensuring minimum risk to life, such incident or threat.

Article 10. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other statements of
statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing traffic carried on the
agreed services by the designated airlines of the Contracting Party referred to first in this
Article.

Article I. Transfer of Earnings

Each designated airline shall have the right to convert and remit to its country on de-
mand local revenues in excess of local expenditure. Conversion and remittance shall be per-
mitted without restrictions at the current market rate of exchange which is in effect in the
country from which the transfer is to be made. The actual transfer shall be executed without
delay, and shall not be subject to any charges except those normally made by banks for car-
rying out such conversion and remittance.

Article 12. Airline Representation and Sales

(1) The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be entitled, in ac-

cordance with the laws and regulations relating to entry, residence and employment of the
other Contracting Party, to bring in and maintain in the territory of the other Contracting
Party those of their own managerial, technical, operational and other specialist staff who
are required for the provision of air services.

(2) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to engage in
the sale of air transportation in the area of the other Contracting Party, either directly or
through agents appointed by the designated airlines. The designated airlines of each Con-
tracting Party shall have the right to sell, and any person shall be free to purchase, such
transportation in local currency or in any other currency which is freely convertible in the
territory in which the transaction takes place.

Article 13. User Charges

(1) Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the designated
airlines of the other Contracting Party for the use of air navigation and airport facilities for
aircraft, their crews, passengers and cargo, charges which are higher than those which
would be paid by its own airlines operating similar international air services.

(2) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall encourage consultation
on user charges between its competent charging authorities and airlines using the services
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and facilities provided by those charging authorities, where practicable through those air-
lines' representative organisations. Reasonable notice of any proposals for changes in user

charges should be given to such users to enable them to express their views before changes
are made. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall further encourage its

competent charging authorities and such users to exchange appropriate information con-
cerning user charges.

Article 14. Consultation

(1) Either Contracting Party may at any time request consultations on the implementa-

tion, interpretation, application or amendment of this Agreement or compliance with this
Agreement. Such consultations shall begin within a period of 60 days from the date the oth-
er Contracting Party receives a written request, unless otherwise agreed by the Contracting
Parties.

(2) Without prejudice to the procedures in paragraph 1 above, there may be direct con-
tact and consultation as necessary between the aeronautical authorities of the Contracting
Parties.

Article 15. Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation

or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle
it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on, for an advisory opin-
ion or a binding decision as the Contracting Parties may agree, or, at the request of either
Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators. The tri-

bunal shall be constituted in accordance with the provisions below:

(3) Within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party

shall appoint one arbitrator. A national of a third State, who shall act as President of the
tribunal, shall be appointed as the third arbitrator by agreement between the two arbitrators,
within 60 days of the appointment of the second;

(4) If within the time limits specified above any appointment has not been made, either

Contracting Party may request the President of the International Court of Justice to make
the necessary appointment within 30 days. If the President is of the same nationality as one
of the Contracting Parties, or if he is otherwise prevented from discharging this function,
the most senior Vice-President who is not disqualified on the ground of nationality shall
make the appointment.

(5) Except as otherwise provided in this Article, the tribunal shall establish its own pro-

cedure. The tribunal shall attempt to give a written decision within 120 days after the date
on which the tribunal is fully constituted.

bindin on.th Contraci Patis. y a M Ly VULC. I HLl SINll De
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(7) The Contracting Parties may submit requests to the tribunal for clarification of the
decision within 15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15
days of such request.

(8) Each Contracting Party shall bear its own costs as well as the cost of the arbitrator
appointed by it. The other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting
Parties including any expenses incurred by the President or Vice-President of the Interna-
tional Court of Justice in implementing the procedures in paragraph (4) of this Article.

Article 16. Amendment

The Contracting Parties shall agree any amendments to this Agreement by an Ex-
change of Notes.

Article 17. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation Organisation. This Agreement shall terminate
at midnight (at the place of receipt of the notice) immediately before the first anniversary
of the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice is with-
drawn by agreement before the end of this period. In the absence of acknowledgement of
receipt by the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received 14
days after receipt of the notice by the International Civil Aviation Organisation.

Article 18. Registration

This Agreement and any Exchange of Notes concluded in accordance with Article 16
shall be registered with the International Civil Aviation Organisation.

Article 19. Entry into Force

(1) This Agreement shall enter into force on the date of signature.

(2) This Agreement shall, as between the Contracting Parties, supersede the Agree-
ment between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land and the Government of the Czechoslovak Republic for Air Services between and
beyond their respective territories signed at Prague on 15 January 1960.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Prague this 20th day of March 1998, in the English and Czech lan-
guages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

DAVID BROUCHER

For the Government of the Czech Republic:

PETR MOOS
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom:

Points in the United Kingdom -- intermediate points -- points in the Czech Republic -
- points beyond.

Notes:

1. Intermediate points or points beyond may be omitted on any flight provided that the
service begins or ends in the United Kingdom.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the territory
of the Czech Republic or in the territory of the Czech Republic to be set down at a point
beyond, and vice versa, except as may from time to time be agreed by the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties. This restriction also applies to all forms of stop-over
traffic.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Czech Republic:

Points in the Czech Republic -- intermediate points -- points in the United Kingdom -
- points beyond.

Notes:

1. Intermediate points or points beyond may be omitted on any flight provided that the
service begins or ends in the Czech Republic.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the territory
of the United Kingdom, or in the territory of the United Kingdom to be set down at a point
beyond, and vice versa, except as may from time to time be agreed by the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties. This restriction also applies to all forms of stop-over
traffic.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

DOHODA
mezi

vlidou SpojenDho krf1ovstv Velki Britinie a Severuiho Irska
a

vlAidou teski republiky
o leteckych slulbich

Vlida Spojenho krilovstvi Velk Britinie a Sevemiho Irska a vlida tesk6 republiky
(dile uvddn, jako smluvni strany);

jsouce stranami UJmluvy o mezinirodnim civilnim letectvi, kteri byla otevfena k
podpisu v Chicagu dne 7.prosince 1944;

vedeny pfinim uzavfit Dohodu, kter, by doplfiovala vyge uvedenou Umluvu za
uidelem z zeni leteckS'ch slu~eb mezi jejich zem~mi a pfes jejich tizemi

se dohodly takto:

:LANEK 1

Definice

Pro ieely t~to Dohody, pokud ze souvislosti nevyplvi jinak:

(a) vyraz " Chicagski iirnuva " znamendt Umluvu o mezindrodnim civilnim letectvi,
otevfenou k podpisu v Chicagu dne 7.prosince 1944 a zahrnuje (i) jak~kolijeji zmfny,
ktere vstoupily v platnost podle jejiho linku 94(a) a kter6 byly ratifikovfiny obtma
smluvnimi stranami a (ii) vgechny jeji pfilohy a jejich zmrny pfijatd podle dlkinku 90
zrni~nd Umluvy za pfedpokladu, le takovi zm na nebo piloha je v dani dobe platni
pro obd smluvni strany;

(b) vraz" leteck tifady "znameni v pl'ipadd Spojeneho krilovstvi ministra dopravy, pro
Usely linku 7 Ufad civilniho letectvi, v ptipad6 teske republiky Ministerstvo dopravy

a spojfl; nebo, v obou piipadech, kteroukoli osobu nebo orgdn, kter6 mohou b 't
oprdvn~ny k providdni jak~chkoli funkci, kteri nyni vykondvaji v~ge zmindn6 fifady,
nebo podobnch funkci;

(c) termin "urgen, leteck " podnik" znamenfi Icteck, podnik, kter' byl ur~en a oprivnen
podle lianku 4 t6to dohody;

(d) v'raz "izemi" ve vztahu ke stitu md v'znam stanoven , pro tento pripad v ,i nku 2
Chicagsk6 ihluvy;

(e) vyrazy "Ietecki slulba", "mezindrodni letecki slu~ba", "Ieteck podnik" a "ptistini
pro neobchodni uiely" maji vyznam, kter je pro nd pfislu~nE stanoven v linku 96
Chicagsk& ssmluvy;

(f) terrain " tato dohoda " zahrnuje k ni pitipojenou pfilohu a v§echny zm6ny t6to pfilohy
a nebo dohody.

tLNEK 2

Poulitelnost Chicagsk6 dmluvy

Ustanoveni teto dohody podlhaji ustanovenim Chicagsk6 fimuvy, nakolik tato
ustanoveni plati pro mezinarodni leteckE dopravni slu~by.
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CtLA Na 3

UdiJeni priv

(1) Ka~di smluvni strana poskytuje druh& smluvni stran6 pro mezinirodni letcck6
dopravni slulby ndsledujici prva:

(a) prAvo ltat bez pfist~ni p'es izemi stitu druhE smluvni strany;

(b) privo pfistivat na uizemi st~tu druh6 smluvni strany pro neobchodni Uely.

(2) Kad smluvni strana poskytuje druh6 smluvni stran6 priva dile stanoveni touto
'dohodou za Udelem provozovAni mezinirodnich leteck 'ch dopravnich slu~eb na linkich
vyjmenovangch v piislu~n~m oddilu seznamu linek, kter je pfipojen k t~to dohod6. Tyto
slulby a linky budou dile naz viny "dohodnut6 slulby" a "stanoveni linky". Pfi
provozovdni dohodnut6 slu by na stanoven6 lince budou mit leteck, podniky ur?.en&
ka~dou ze smluvnich stran navic k pr .vim stanovenkm v odstavci (I) tohoto ZlAnku t62
privo ptistdvat na i zemi stttu druh6 smluvni strany v mistech pro tuto linku stanoven 'ch
v seznamu linek, ptipojcndm k t~to dohod6, pro Uely naklidini a vykhidini cestujicich a
zbo2i, vZ:etn pogtovnich zisilek, a to odd~lenE nebo v kombinaci.

(3) Nic v odstavci (2) tohoto linku nesmi bt poklidino za poskytnuti priva urdenemu
leteckemu podnikujedn6 smluvni strany naklAdat na &zemi stitu druh6 strany cestujici a
zboli, vCetn6 po~tovnich z asilek, oddelen nebo v kombinaci za najemne nebo odmenu s
ur~enirn pro jin6 misto na izemi stitu tto druh6 smluvni strany.

(4) Jestli2e z dfivodu ozbrojen~ho konfliktu, politick'ch nepokojfl nebo v ,voje, 6
zvlA tnich a neobvykl'ch okolnosti nemOue urten' leteck, podnik jednE smluvni strany
provozovat slu bu po obvykl6 letovE trase, vyvine druhd smluvni strana vgemoni isili k
tomu, aby napomohla pokra~ovini provozu tto slusby pomoci vhodnkch dozasnh'ch
zm~n letov'ch tras.

tLkNEK 4

Ur~eni a opravnini leteck'ch podnikO

(1) Kad sAmluvni strana bude mit prdvo ur~it pisemn im oznAmenim druh6 smluvni
strand jeden nebo vice leteck 'ch podnikOi za 66elem providni dohodnut~ch slu~eb na
stanoven~ch linkich a rovne2 takov6 urteni odvolat i zmnit.

(2) Pfi obdreni takov~ho urfeni druhi smluvni strana ud6li, s v~hradou ustanoveni
odstavcfi (3) a (4) tohoto NlAnku, bez prodleni urenemu leteck~mu podniku di podnikCsm
potlebn, provozni oprdvndni.

(3) Leteckq ifad jedn6 smluvni strany m'le poladovat, aby leteckg podnik urdeng
druhou smluvni stranou ptesv~d~il, 2e je schopen plnit podminky stanoven zAkony a
pfedpisy, kter6 se obvykle a pf'imeen6 aplikuji na provozovAni mezinirodnich leteck ,ch
dopravnich sluleb timto itadem v souladu s ustanovenimi Chicagsk6 (Imluvy.

(4) KaldA smluvni strana bude mit privo odmitnout uddlit provozni oprAvndni zmintni
v odstavci (2) tohoto Ml:nku, nebo ulolit takovi podminky, kter6 m~e poklAdat za
nezbytn6 pti v konu priv uvedenS'ch v 6ldnku 3 odstavci (2) teto dohody urenm
leteckgm podnikem ve v~ech ptipadech, kdy tato smluvni strana neni pfesvedena o tom,
2e podstatni Utst vlastnictvi a skuteni kontrola tohoto leteck~ho podniku nileli smluvni
stran6, kterd leteck, podnik ur ila nebo obnanfim jcjiho stitu.

(5) Kdy2 byl leteckg, podnik ur~en a oprivn~n mO±e zaLit provozovat dohodnut& slulby
za pitedpokladu, 2e tento podnik splfiuje podminky pl'isluin'ch ustanoveni tito dohody.
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tLANK 5

Zrugeni nebo pozastaveni provoznich oprivnini

(1) Kaddd smluvni strana bude mit privo zrugit provozni oprdvnfni nebo pozastavit
vykon prav uveden ,ch v 6ldnku 3 odstavci (2) t6to dohody leteck6mu podniku ur6en6mu
druhou smluvni stranou, nebo ulo~it takov6 podminky, kter6 mox poklddat za nezbytn6
pro vykon t~chto prdv:

(a) v kadm pfipad6, kdy neni piesv6dena o tom, >e podstatn 6st vlastnictvi a skute~nd
kontrola tohoto podniku nileli smluvni strand, kterA tento podnik urila, 6i ob~an am
stdtu t6to smluvni strany; nebo

(b) v pripad6, kdy takov podnik nesplni podminky stanoven6 zaikony a pfedpisy, kter6
se obvykle a pfimifen aplikuji smluvni stranou, kterd tato priva ud~luje; nebo

(c) jestliie leteck' podnik jin'm zpCisobem nepostupuje v souladu s podminkami
stanovenmi touto dohodou.

(2) Pokud neni okamlit6 zrugeni, pozastaveni i ulo~eni podminek zmin~n ,ch v odstavci
(1) tohoto 6ldnku nezbytn6 pro zamezeni dalgiho porugov.ni zdkonc a piedpis6, budou
tato priva uplatnfna pouze po konzultacich s druhou smluvni stranou v souladu s postupy
stanoven2'mi v 6lAnku 14, odstavec (1).

CLANEK 6

Zisady provozu dohodnutqch sluleb

Zdsady, jiml se iidi provozovdni dohodnut2ch slu2eb zahrnuji nisledujici:

(a) Leteck6 podniky obou smluvnich stran budou mit spravedlivou a stejnou molnost
provozovat dohodnutE slulby na stanoven ,ch linkdch mezi sv~mi zem6mi.

(b) Pfi provozov.ni dohodnutch slueb budou ur~en& leteck6 podniky kald6 smluvni
strany brdt v tivahu zjmy ur enqch leteck~ch podnikO druh6 smluvni strany tak, aby
nezasihly nevhodn ,m zpfisobem do slufrb, kter6 tyto podniky druh6 strany poskytuji na
t~ch2 linkich, at' ji2 na celgch nebo na jejich tisecich.

(c) Dohodnut sluiby poskytovan6 ur -engmi leteck~mipodniky smluvnich stran budou
v 6zk6m souladu s po~adavky vefejnosti na pfepravu na stanoven3'ch linkdch a jejich
pfednostnim cilem bude poskytnout pfi pfim6fen~m vytileni kapacitu odpovidajici
bMn'm a rozumn6 pfedpoklddan~rn po~adavk6m na ptepravu cestujicich, a nebo zbo~i,
v~etnd pogtovnich zdsilek, pochdzejicich z nebo uren'ch pro Cizemi stAtu smluvni strany,
kteri leteck, podnik urila. Opatfeni na ptepravu cestujicich a zbo2i, v~etn pogtovnich
zAsilek, naklAdanch a vyklAdangch na stanoven ,ch linkich v mistech na tizemi jin ch
stitfi nel toho, ktery uril leteck podnik, bude provedeno ve shodd s vgeobecnmi
zasadami, podle nich2 md bq't kapacita v souladu:

(i) s dopravnimi po~adavky na a z Cizemi stitu smluvni strany, kterd leteckg
podnik urila;

(ii) s dopravnimi poladavky oblasti, jia dohodnutd slulby prochizi, po
ptfihl6dnuti k jin ,m dopravnim slulbim zavedenym ieteck'mi podniky
jinych stit, v t6to oblasti; a

(iii) s poadavky provozu na prtiletov~ch linkAch leteck ,ch podnikfi.
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CLANEK 7

Tarify

(1)

(a) Termin "tarif" znamcnd:
(i) cenu, kterA mi b 't Cietovina za pitepravu cestujicich, zavazadel a zboli (s

vqjimkou pogtovnich zdsilck)
(ii) dodatedni zbo i, sluiby nebo dalgi vhody, ktcr6 budou poskytov.ny nebo

budou pfistupnE v souvislosti s takovou ptepravou, nebo jako zale~itost s ni
souviscji nebo na ni navazujici; a

(iii) ceny, kterE maji bqt 6ttovfany za takov~to dodaten zbo i, slulby a vghody;
a zahrnuje podminky upravujici pou.itelnost ka~d& takov6 ceny a
poskytovini 6 zpfistupntni kaldeho takov6ho zboli, slufeb nebo v 'hod,

(iv) zprostfedkovatelskou odm~nu placenou leteck ,m podnikem
zprostfedkovateli za prodane letenky nebo nAkladni listy, kter& byly
vyhotoveny tirnto zprostfedkovatelem pro ptepravu na pravideln ,ch
leteck ,ch sluibich.

(b) V ptipadech, kdy se tarify pro cestujici nebo tarify pro zbo i ligi podle sez6nnosti, dne
v tg'dnu nebo denni doby kdy je let provSd.n, smdru cesty i podle njakgch jin 'ch
okolnosti, ka.dq' dildi tarif pro cestujici nebo zboli bude pokIadn za samostatn ,, at'
u2 byl di nebyl spolu s ptislugngmi podminkami ptedioten p'islutnm fad(rM
samostatn.

(2) Tarify, kter6 budou fidtoviny firden 'mi leteckg'mi podniky smluvnich stran za
pi-epravu mezi uzemimi jejich stfiti budou stanoveny na rozumn 'ch urovnich s patfinm
ptihlfdnutim ke vgem pfislugn 'm 6initelm, viletn ndkIadOa na provoz dohodnutych
slu~eb, zijms u-',ivatei, rozumneho zisku a posouzeni trhu; nemIly by b't nesmernt
vysok6 a jejich pou~ivini nesmi v6st k chovini, ktere by znemo2A.ovalo konkurenci a
pravd podobne zpfisobilo vitnou ,kodu jin~mu urtenemu leteck6mu podniku i leteckgrm
podnikfim. Pi posuzovfni tarifai ptedioench ke schvdileni v souladu s nife uvedenymi
ustanovenimi by m/ly Ieteck6 Citady obou smluvnich stran brit v avahu v ,e uveden6
Zinitele.

(3) Leteck6 OIady obou smluvnich stran budou pou~ivat nisledujici ustanoveni pro
schvalovini tarifis (sUtovan'ch ur~en'mi leteckmi podniky ka~d6 smluvni strany pro
pfepravu mezi mistem na tizerni stitujedn& smluvni strany a mistem na (Izemi stditu druhb
smluvni strany:

(a) Ka d ' navr eng' tarif, ktery by m~l b~t tdtovin za ptepravu mezi fizemimi stitO obou
smluvnich stran bude ptedlofen dotyCngm ur~en ,m leteck rm podnikem nebo jeho
jminem obdma leteckgm itfadfim nejm6nd 30 dni (nebo v takov6 kratti Ihot6, na kter6
se oba leteck6 tifady mohou dohodnout) pi'ed tim, ne. mi navrhovan ' tarif vstoupit
v tinnost.

(b) Takto pfedlofen' tarif mfe bqt schvilen leteck~mi fifady kdykoliv. Nicm6n6, s
v 'hradou dvou nisledujicich pododstavcQi, ka~dq, takovq tarif bude poklfdin za
schvilen' 21 dni po dni, kdy byla ztdost o schvileni obdr.ena, pokud se letecki utady
obou smluvnich stran vzijemn6 pisemn6 neinformuji ve Ihfit6 20 dni pot6 co .3idost
obdr ely o tom, 2- s navrhovang'm tarifem nesouhiasi.

(c) Nic v pododstavci (b) v*§e nebude brdnit leteck~mu ufadu kterikoli smluvni strany
jednostrann6 nepovolit jakykoliv tarif ptedlo~eng' jednim z jejich vlastnich urtench
leteck ,ch podnikfj. Takovito jednostranni opatteni bude vAak pfijato pouze tehdy,
kdy2 bude tornuto leteck~mu tisadu zfejmE, te navrhovan, tarifje neiirnrn vysoky,
nebo 2ejeho pou2ivfini by mohlo vest k chovdni, kter6 by znemoflovalo konkurenci a
pravd6podobne zpfisobilo vainou gkodu jin6mu leteck6mu podniku i jinym leteckkm
podnikCim.

(d) Jestlie leteck' sfifad kter~koliv smluvni strany usoudi bud'. 2e ndvrh tarifu pfedlofen ,
urqen ,m leteck ,m podnikem druh6 smluvni strany je nexmerne vysokq', nebo te jeho
pou2ivini by mohlo vest k chovini, kter by znemo~fiovalo konkurenci a
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pravdipodobnd zpfisobilo vdinou §kodu jinrnu leteck~mu podniku 6ijin 'm leteck ,m
podnikCim, mfi2e, do 20 dni po obdreni Idosti, po2adovat konzultace s leteckm
6ifadem druhe smluvni strany. Takov& konzultace budou ukoneny ve hiitt 21 dni
pot6, co o ni bude polAdlino a tarif vstoupi v platnost koncem t~to lhoity pokud se
fifady obou smluvnich stran nedohodnou jinak.

(e) Nehled6 na pododstavce (a)-(d) vge, Ieteck6 dfady obou smluvnichstran nebudou
vy~adovat pfedkhicdini ±idosti o schvileni tariffi pro ptepravu zboli mezi misty na
Cizemi jejich stit. Takoveto tarify vstoupi v platnost podle rozhodnuti dotyzndho
leteckeho podniku.

(f) V pfipadc, le, tarif, kter ji2 vstoupil v platnost podle v§e uveden ,ch ustanoveni je
posouzen leteckm 6fadem jedni smluvni strany jako pfisobici vi nou §kodu jin~mu
leteck~mu podniku di jinym leteckym podnikim na urtit6 lince i linkich, mtGz.e si tento
leteck , (tOad vy±ddat konsultace s leteckym fi'adem druh& smluvni strany. Takove
konsultace budou ukondeny ve 1htitd 21 dni pot6, co o nd bude po2idino, pokud se
t(tady obou smluvnich stran nedohodnou jinak.

(4)
(a) Tarify, kter6 maji byt 1titoviny urden'm leteck'm podnikem jedni smluvni strany za

pfepravu mezi fizemim stdtu druhe smluvni strany a tfetim stitem budou ptedloteny
ke schvileni leteck~mu 6fadu druhE smluvni strany. Kaldy pfedlolen, tarif bude
schvdlen, bude-li toto~n, co do 6'rovnd, podminek a doby platnosti s tarifem ji2 timto
leteck~'m (tadem schvdlen'm a pou2ivanm urten2'm leteck m podnikem t~to druh&
smluvni strany pro dopravu mezi jejim fizemim a Cizemim tfetiho stitu; ale tento
leteck , ifad mfite odvolat sv6 schvileni, jestlite tarif k nemu2 bylo provedeno
vyrovnAni pfestal bqt z jak~hokoliv divodu pou ivin, ptipadnz mat2e zm~nit
podminky schvileni tak, aby odpovidaly jakekoliv schvgilen& zm n6 tarifu, k nmul
bylo provedeno vyrovnAni.

(b) Nehled6 na odstavec (a) v §e nedudou leteck6 fiady obou smluvnich stran vy~adovat
poddni lidosti o schvileni tarifti, kter6 budou Cittoviny urenymi leteck ,mi podniky
jedn& smluvni strany za ptepravu zbo/i mezi dzemim stitu druh smluvni strany atfetim stgitem.

C LANEK 8

Cla

(1) Letadla provwdjici mezinirodni letecke slu~by urten~ho Ieteckho podniku nebo
leteck ,ch podnikTA kaMd6 smluvni strany budou osvobozena od v~ech cel, spotfebnich dani,
dand z pfidanE hodnoty a obdobn 'ch vnitrostitnich poplatkI5, stejnt jako:
(a) n.sledujici pfedm~ty dovezen6 urten~im leteckyqm podnikem jednd smluvni strany na

izemi druh6 smluvni strany:
(i) zatzeni pro opravy, 6dr~bu a obsluhu ajejich soutsti;
(ii) za-izeni pro ochranu p'ed nez.konnkmi tiny vdetn6 sou~aisti pro pou~iti v

tchto bezpednostnich zatizenich;
(iii) tigt~n6 instrukt.±ni materi.ly a pomficky pro vcvik za pfedpokladu, 2e tyto

pomchy pro vcvik dovezen6 na Cizemi Cesk republiky budou po pou.iti
opdt vyvezeny;

(iv) doklady leteck~ho podniku a provozovateI; a

(b) nzisledujici pfedmaty dovezen6 urfenm leteckym podnikem jedn6 smluvni strany na
uzemi stitu druh6 smluvni strany nebo dodan& urfen~mu leteck~mu podniku jedn6
smluvni strany na 6zemi stftu druh6 smluvni strany:

(i) zdisoby letadla (vtetnt, av~ak nikoliv pouze, takov'ch polo.ek jako
potraviny, n.poje a tabik) at' ul byly pfivezeny nebo nalofeny na dzemi
st .tu druh6 smluvni strany;

(ii) palivo, mazadla a spotfebni technick , materil;
(iii) nahradni dily veetn motorO;



Volume 2038, 1-35246

(c) s vhradou schvdleni a podle voln~ho uvdieni pfislugng'ch ufadf6 odpovedn ,ch za cla,
spottebnich dani, dand z pfidan6 hodnoty nebo obdobn vnitrostitni poplatky,
smluvni strany na fzezmi jejiho stitu jsou pfedmety dova2eny, nasledujici predmty
dovezeni uren'n podnikem jednE smluvni strany na 6zemi stftu druh& smluvni
strany:

(i) zafizeni pro obsluhu cestujicich a jeho soutdsti;
(ii) zatizeni pro naklIdini zbo~i a jeho souefsti;

za predpokladu, le v ka-dim jednotlivim ptipade budou pro pou.iti na palubA letadla
nebo uvnitf aredlu mezindrodniho letigta v souvislosti se ziizovinim nebo udr2ovfnim
mezinfrodni leteckE dopravni slu~by pfhslulnym urten ,m leteck 'm podnikem.

(2) Osvobozeni od cel, spotrebnich dani, dane z pfiidan& hodnoty a obdobnSch
vnitrostitnich poplatkO se nebude vztahovat na platby vyplyvajici z ndklad0i na sluby
poskytnut 'ch urCen6mu leteckemu podniku (podnikfim) jedni smluvni strany na Czemi
sttu druh& smluvni strany.

(3) Pokud jde c zarizeni a zisoby zminen6 v odstavci (I) tohoto dlinku, mol2e b 't
po2adovAno, aby zfistaly pod dohledem nebo kontrolou pfislugnych orgAnfz.

(4) Osvobozeni poskytovana timto lankem budou rovnC poskytovfina v piipadech, kdy
urCien letecky podnik Ci podniky jedne smluvni strany uzaviely ujedndni sjin 'm ci jin 'mi
leteck~'mi podniky o zapfijteni di pfevodu predmett6 uveden 'ch v odstavci (1) tohoto
Clfnku na iizemi stftu druhE smluvni strany za pfedpokladu, 2e tento jing i jin6 leteckE
podniky po2ivaji obdobnd takovAto osvobozeni od zmin~n& druh6 smluvni strany.

(5) Cestujici, zavazadla a zbo2i v piimm tranzitu pfes tizemi ka~d smluvni strany, kteti
neopoutttji Ast letigte vyhrazenou pro tento fiei budou, s v'jimkou opatreni t~kajicich
se ochrany civilniho letectvi pfed nezikonn ,mi tiny a zabr.ndni obchodovini s narkotiky
a psychotropnimi itkami, podrobeni pouze zjednodugen6 kontrole. Zavazadla a zbo~i v
ptim~m tranzitu budou osvobozeny od cel a ostatnich obdobnch divek. Tento odstavec
se nevztahuje na pfirudni zavazadla cestujicich pfil6tajicich na Cizemi Evropskeho
spoleCenstvi (ES) z mista mimo toto 4zemi a ptestupujicich na linku vedenou uvniti ES.

CLANEK 9

Ochrana civilniho letectvi pfed nezikonn~mi Einy

(1) Vzhledem k tomu, le bezpetnost civilnich letadel, jejich cestujicich a posidky je
zikladni podminkou pro provideni mezinArodnich leteckych slu~eb, si smluvni strany
znovu vzijemne potvrzuji, 2e svE zavazky t3kajici se zajitni ochrany civilniho letectvi
pted nezikonn mi tiny (a zejm6na sv6 zfivazky podle Chicagsk& tmluvy, UJmluvy o
trestn 'ch a nfkterch jinych dinech spchanych na palubt letadla, podepsan& v Tokiu dne
14.zfifi 1963, Umluvy o potlateni protiprdvniho zmocn6ni se letadel, podepsan6 v Haagu
dne 16.prosince 1970 a Umluvy o potlateni protiprAvnich dinfi ohro2ujicich bezpeenost
civilniho letectvi, podepsanE v Montrealu dne 23.zitfi 1971) jsou nedilnou souzisti t6to
dohody.

(2) Smluvni strany si na zikladd 2idosti vzijemn6 poskytnou vegkerou nutnou pomoc k
zabrinani dinOi sm~fujicich k protiprdvnimu zmocneni se civilniho letadla a dalgim
protiprivnim tinfirn proti bezpecnosti takoveho letadla, jeho cestujicich a postidky, letitC
a leteck 'ch navigatnich zatizeni a jakemukoliv jin~mu ohrofeni bezpetnosti civilniho
letecvi.

(3) Smluvni strany budou ve sv 'ch vzdjemn'ch vztazichjednat v souladu s Normami pro
ochranu civilniho letectvi pfed nezAkonn~'mi tiny a, v rozsahu, v jakem uplathiuji
Doporuen6 pfedpisy stanoven& Mezindrodni organizaci pro civilni letectvi jako Prilohy
k Chicagsk6 Amluva; a budou vy2adovat, aby provozovatel letadel evidovanych v jejich
rejstliku nebo provozovatel6 letadel, ktefi maji hlavni sidlo obchodni 6innosti nebo stil6
sidlo na uzemich jejich stdtOi a provozovatel6 letigt' na iizemi jejich stiti,jednali v souladu
s takovymi ustanovenimi o ochrand civilniho letectvi. Normy ochrany civilniho letectvi
zminen6 v tomto odstavci zahrnuji vgechny odlignosti oznimen6 pfislutnou smluvni
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stranou. Ka~ddi smluvni strana bude informovat druhou smluvni stranu o kad odlignosti
od Norem pro ochranu civilniho letectvi pfied nezakonnymi 6iny.

(4) Ka~dA smluvni strana zajisti, 2e na uizemi jejiho stdtu budou uplatilovdna Uiinnd
opatteni k ochran6 letadel, kontrole cestujicich a jejich pfirutnich zavazadel a budou
provid(ny pfislugn& kontroly u posidek, zbo i (v~etni zapsan~ch zavazadel) a palubnich
zAsob pfed a v prObhu nastupovdni a naklIdini a Ze tato opatfeni budou pfizpfibovAna
tak. aby elila zvenim ve stupni ohroteni. KaldA smluvni strana souhlasi, ie od jejich
leteckch podniki m6f2e byt po~adovdno dodr~ovat ustanoveni o ochrand civilniho
letectvi, zminni v'e v odstavci (3), vy~adovanA druhou smluvni stranou pro vstup,
v ,stup a pobyt na dzemi st2itu t6to drube smluvni strany. Ka2dd smluvni strana bude tak6
pfizniv6 posuzovat jak 'koli po adavek druh smluvni strany na ptimerend zvligtni
bezpe nostni opatfeni za Ui.elem Celeni ureit6 hrozbd.

(5) Dojde-li ke spichini inu nebo hrozbd spichini iinu protiprivniho zmocn~ni se
civilniho letadla nebo jin~ho protipr.vniho 6inu proti bezpetnosti takov6ho letadla, jeho
cestujicich a posidky, letigtE nebo navigaenich zatizeni, smluvni strany si vzijemnd
pomohou usnadndnm pfedfvfim zpriv a jin'mi pfislugn mi opatfenimi, smfujicimi k
co nejrychlejgimu ukoneeni takov~ho inu nebo hrozby tak, aby byla co nejm~nd ohrotena
bezpeinost lidsk 'ch 2ivotu'.

CLANEK 10

Poskytovini statistik

Leteck dufad smluvni strany na pokddni poskytne leteckemu tfadu druh6 smulvni
strany periodickU nebo jin& statistickd (jdaje, kter6 mohou b 't rozunm po~adovdny za
t elem pfezkoumani prepravy na dohodnutgch slufbich urden~mi leteck ,mi podniky
smluvni strany, kterd je v tomto 6l.nku zmin~na jako prvni.

C]LANEK |1

Pfevod v~nosti

Ka2dS, urc~nk letecky podnik bude mit na poadni privo pfepoitat a pfevest do sv&
zemE pfebytek mistnfch prijmA nad mistnimi v$daji. Pfepodet a prevod bude povolen bez
omezeni v bUn~m tr-2nim devizov~m kurzu platn~m v zemi, z ni2 ma bt pfevod
uskutenen. Samotn9 pievod bude uskute~n~n okam~itd a nebude podl]hat 2ddn'm
poplatkujm mimo tech, ktere normdlnt CLItuji banky z provedeni pfepoztu a pirevodu.

ICLANEK 12

Zastoupeni leteckkho podniku a prodej

(1) Ur~en9 leteckg podnik i podnikyjedn smluvni strany budou oprivneny, v souladu
se zAkony a pfedpisy druh6 smluvni strany t ,kajicimi se vstupu, pobytu a zamdstnini,
vyslat a udr~ovat na Cizemi stdtu druh smluvni strany vedouci, technick, a provozni
persondl a dalgi specialisty, ktefi jsou potl'ebni pro poskytovini leteck~ch slu~eb.

(2) Uren6 leteck6 podniky kad smluvni strany budou mit prdvo uskutefiiovat prodej
leteck6 dopravy na 1Ozemi statu druh& smluvni strany bud' pimo nebo prosttednictvim
zprosttedkovatelki jmenovan ch ureen~'m leteck2m podnikem. Ur~en6 leteckd podniky
kad smluvni strany budou mit privo tuto dopravu prodivat, a jakikoliv osoba ji bude
moci volna nakupovat, v mistni mtnd nebo vjak~kolivjin6 mnin , ktertje volnd smdniteInA
na 6zemi, kde bude tento obchod uskuten~n.
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CLNEC 13

Uivatelsk6 poplatkv

(1) Zidni smluvni strana nestanovi nebo nepovoli stanovit pro ur~en6 leteck6 podniky
druhi smluvni strany poplatky za pou~iti leteck ,ch naviga~nich slu2eb a letiftnich zatizeni
letadly, jejich posidkami, cestujicimi a zbo~im vy.gi ne2 ty, kter6 jsou placeny jejimi
vlastnimi leteckmi podniky, kter& provozuji obdobn6 mezinirodni leteck6 slu2by.

(2) Leteck6 ti'ady obou smluvnich stran bodou podporovat konzultace o u2ivatelsk 'ch
poplatcich mezi jejich tifady odpov~dnkrmi za liitovdni poplatki a leteckkmi podniky,
kter& slutby a zatizeni poskytovane temito ftujicimi 6i'ady u~ivaji, a kdy2 je to
proveditelne, prostrednictvim organizaci zastupujicich tyto letecki podniky. Pfislugn 'm
ulivateleim bude pfedino odpovidajici oznfmeni jakchkoli n~ivrh6i na zmany
u2ivatelskch poplatkOz tak, aby jim bylo urno2neno vyjfidit jejich stanovisko drive, ne2
budou tyto zmeny provedeny. Leteck6 fifady obou smluvnich stran budou dale
podporovat, aby si jejich tifady odpovedn, za tiltovtni poplatkQi a uivatelI vymifiovali
pfislugn6 informace o u~ivatelskch poplatcich.

ICLANEK 14

Konzultace

(1) Ka dd smluvni strana mtj5e kdykoliv pof2.dat o konzultaci o providini, v'kladu,
pou~ivini i zm~nd tdto dohody nebo o otizkich souladu s touto dohodou. Tyto
konzultace budou zahtjeny bhem 60 dnti ode dne, kdy druhi smluvni strana obdr2i
pisemnou .dost, pokud se smluvni strany nedohodnou jinak.

(2) Bez (ijmy na postupech stanoven~ch v odstavci (1) v5§e se mezi leteck ,mi ufady
smluvnich stran mt2e podle potteby uskutetnit pfim6 spojeni a konzultace.

CLNEK 15

Rteeni sporf

(1) Vznikne-li mezi smluvnimi stranami jakf'koliv spor o v'klad di pouivdni tto
dohody. pokusi sejej smluvni strany nejprve vytegitjedninim.

(2) Jestli~e se smluvnim stranim nepodai dosihnout vy'e~eni sporu jedn.nim. mohou
jej postoupit takov6 osobt nebo orgfinu, na kterim se shodnou, k poradnirnmu posudku
nebo k vydAni zdvazniho rozhodnuti podle toho jak se smluvni strany dohodnou, nebo
bude, na zfkladt lhdosti kter~koliv smluvni strany, pfedlo~en k rozhodnuti tribunAlu tfi
rozhodcfl. Tribunil bude vytvoten podle nile uvedengch ustanoveni.

(3) Bdhem 30 dnii po obdrleni 2idosti o rozhoddi tizeni jmenuje kaidd smluvni strana
jednoho rozhodce. Stitni ptislugnik tfetiho stitu, kter, bude pfedsedou tribunilu bude
jmenovin jako tieti rozhodce dohodou t~chto dvou rozhodcOi do 60 dnfi pot6, co byl
jmenovin druhk z nich.

(4) Jestlite nedoglo ve lhfiitch vge uveden ,ch k nekterdmu jmenovini, mce kterikoliv
ze smluvnich stran potidat ptedsedu Mezinirodniho soudniho dvora, aby provedl
potlebne jmenovdni b~hem 30 dnfi. Jestlifr je ptedseda stdtnim pfislugnikem n~kter6 ze
smluvnich stran, nebo mu brdni jin dOtvod ve vykonu tohoto tukolu. provede jmenovini
nejstarMi mistop'edseda, kter neni kejmenovfni nezpOsobil' z dCjvodti stitni pfislugnosti.
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(5) Nestanovi-li tento 1inek jinak, tribumil si sim stanovi svd procesni pravidla.
Tribunil se vynasnali vydat pisemn6 rozhodnuti do 120 dnO nisledujicich po dni, kdy byl
plnl ustaven.

(6) Rozhodnuti bude tribundl pfijimat na zikladE vtinoviho hiasovini. Rozhodnuti
bude pro smluvni strany zdvazne.

(7) Smluvni strany mohou tribunil po2 dat o v'klad rozhodnuti b~hem 15 dnft pot , co
ho obdr2ely a takov' vklad bude postkytnut do 15 dnOj po takov6 2idosti.

(8) Katdi smluvni strana ponese sv6 niklady stejnd jako niklady rozhodce, kteriho
jmenovala. Dali niklady na tribunil, v~etnd jakg'chkoli v ,daja pfedsedy nebo
mistop'edsedy Mezinirodniho soudniho dvora pti postupu podle odstavce (4) tohoto
il1inku, ponesou obe smluvni strany rovn m dilem.

CLANEK 16

ZmEna

Smluvni strany se dohodnou na jak~koliv zmn6 t~to dohody v'm~nou n6t.

tLANEK 17

Ukon~eni platnosti

Kadi ze smluvnich stran mteU kdykoliv ozndmit pismne druh6 smluvni strand sv6
rozhodnuti ukonit platnost t~to dohody. Toto oznimeni bude sou~asnd zasIlno
Mezingrodni organizaci pro civilni letectvi. Platnost tito dohody skondi o pii1noci (v miste
obdr2eni oznimeni) bezprosttfedn6 pfed prvnim v'roiim dne, ve kter~m bylo oznfimeni
obdrieno druhou smluvni stranou, pokud vqpov~d' nebyla vzata zpdt dohodou obou
smluvnich stran pfed uplynutim teto Ihfity. V phpadd, te druhi smluvni strana nepotvrdi
doru:eni oznimeni o v'ov~di, bude se poklidat toto ozndmeni za doruen6 14 dni pot&,
co ho obdrfela Mezinirodni organizace pro civilni letectvi.

tLkNEK 18

Registrace

Tato dohoda a vgechny v 'mdny n6t uskute¢nn& v souladu s Minkem 16 budou
zaregistroviny u Mezinirodni organizace pro civilni letectvi.

tLANtK 19

Vstup v platnost

(1) Tato dohoda vstoupi v platnost dncm podpisu.

(2) Tato dohodo nahradi mezi smluvnimi stranami Dohodu mezi vl.dou Spojen~ho
krilovstvi Velk& Britinie a Sevemiho Irska a vlidou teskoslovenske republiky o leteck~ch
dopravnich slu~bich mezi jejich zemnmi a pfes jejich Ozemi, kterai byla podepsina v Praze
dne 15.1edna 1960.
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Na dakaz toho nife podepsani, tfdn6 zrnocneni sv'mi vidami, podepsali tuto
dohodu.

Dtnov Praze dne 20.btezna 1998 v anglick~m a desk6nmjazyce, ptifetmoba texty maji
stejnou platnost.

DAVID BROUCHER PETR MOOS

Za vlidu Spojen~ho krilovstvi Velk6 Za vlidu lteskU republiky
Britinie a Severniho Irska
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE TCH QUE RELATIF AU TRANSPORT AERIEN

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R6publique tchbque (ci-apr~s d~nomurns les "Parties contractantes");

Etant parties A la Convention relative i l'aviation civile internationale, ouverte A la si-
gnature le 7 d~cembre 1944 d Chicago;

Dsireux de conclure un accord compl6mentaire de ladite Convention dans le dessein
de crier des services de transport a~rien entre leurs territoires respectifs;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord, et i moins que le contexte n'appelle une autre interpreta-
tion :

a) Les mots "la Convention de Chicago" s'entendent de la Convention relative l'avia-
tion civile internationale, ouverte & la signature i Chicago le 7 d~cembre 1944, et 6gale-
ment:

i) De tout amendement A cette Convention entree en vigueur en vertu de son Article 94
(a) et ratifi6 par les deux Parties contractantes; et ii) De toute Annexe ou amendement A cet-
te annexe adopt~s conform~ment d l'Article 90 de ladite Convention, dans la mesure oi l'an-
nexe en question est en vigueur pour les deux Parties contractantes;

b) Les mots "autorit6s a~ronautiques" s'entendent, dans le cas du Royaume Uni, du Se-
cr~taire d'tat aux transports et, aux fins de l'Article 7, de la Civil Aviation Authority, et,
dans le cas de la R6publique tch&que, du Ministre des transports et des communications,
ainsi que, dans les deux cas, de toute personne ou tout organisme habilit6s A exercer une
des fonctions relevant A ce jour des autorit6s susmentionn6es ou des fonctions similaires;

c) Les mots "entreprise d~sign~e" s'entendent d'une entreprise de transport a~rien d6-
sign~e et autoris~e conform~ment A l'Article 4 du present Accord;

d) Le mot "territoire", en ce qui conceme un Etat, a le sens que lui donne l'Article 2 de
la Convention de Chicago;

e) Les mots "service a6rien", "service a~rien international", "entreprise de transport a6-
rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne l'Article 96 de la Convention
de Chicago;

f) Les mots "le present Accord" s'entendent 6galement de son annexe et de tout amen-
dement qui y serait apport6 ainsi qu'A l'Accord lui-m~me.



Volume 2038, 1-35246

Article 2. Applicabilitd de la Convention de Chicago

Les dispositions du present Accord sont subordonn6es aux dispositions de la Conven-
tion de Chicago, dans la mesure o6i ces demi~res sont applicables aux services a6riens in-
ternationaux.

Article 3. Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde i rautre Partie les droits suivants en ce qui con-
ceme ses services a6riens intemationaux :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit de faire des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre les droits 6nonc6s ci-apres dans le pr6-
sent Accord en vue d'exploiter des services a6riens internationaux sur les routes indiqu6es
dans la partie correspondante du tableau annex6 au pr6sent Accord. Ces services et ces rou-
tes sont ci-apr~s d6nomm6s "les services convenus" et "les routes indiqu6es". Dans 'exploi-
tation d'un service convenu sur une route indiqu&e, les entreprises d6sign6es par chaque

Partie contractante auront, outre les droits indiqu6s au paragraphe I du pr6sent Article, ce-
lui de faire escale sur le territoire de lautre Partie contractante aux points de ladite route
indiqu6s dans l'Annexe au pr6sent Accord, en vue d'embarquer ou de d6barquer des passa-
gers ou des marchandises, y compris du courrier, s6par6ment ou en combinaison.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent Article n'est r6put6e conf6rer aux en-
treprises d6sign6es d'une Partie contractante le droit d'embarquer, sur le territoire de rautre
Partie, des passagers ou des marchandises, y compris du courrier, s6par6ment ou en com-
binaison, pour les transporter, en vertu d'un contrat de louage ou moyennant r6mun6ration,

un autre point du territoire de cette autre Partie.

4. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou 6v6nements politiques ou de circons-
tances particuli~res et exceptionnelles, une entreprise d6sign6e par Tune des Parties con-
tractantes n'est pas en mesure d'exploiter un service sur son itin6raire habituel, r'autre Partie
contractante s'efforcera dans toute la mesure de ses moyens de faciliter la poursuite de l'ex-
ploitation dudit service en r6organisant temporairement les routes comme il conviendra.

Article 4. D~signation des entreprises et autorisation d'exploitation

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit i l'autre Partie une ou
plusieurs entreprises qui sera charg6e d'assurer les services convenus sur les routes indi-
qu6es, ainsi que d'annuler ou de modifier ces d6signations.

2. Au requ des d6signations, rautre Partie contractante devra, sous r6serve des dispo-
sitions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent Article, accorder sans d61ai les autorisations d'ex-
ploitation voulues A l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es.

3. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante pourront exiger d'une en-
treprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions
prescrites par les lois et rbglements que ces autorit6s appliquent normalement et raisonna-
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blement d l'exploitation des services a6riens intemationaux en conformit6 avec les disposi-
tions de la Convention de Chicago.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser les autorisations d'exploitation vi-
s6es au paragraphe 2 du pr6sent Article, ou de soumettre aux conditions qu'elle jugera n6-
cessaires l'exercice, par une entreprise d6sign6e, des droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de
rArticle 3 du pr6sent Accord dans tous les cas o1i elle n'aura pas la certitude qu'une part
importante de la proprit6 et le contr6le effectif de Pentreprise sont entre les mains de la
Partie contractante qu'il la d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura 6t6 ainsi d6sign6e et autoris6e, elle pourra mettre en ex-
ploitation les services convenus, condition de se conformer aux dispositions applicables
du pr6sent Accord.

Article 5. Annulation ou suspension des autorisations d'exploitation

1. Chaque Partie contractante aura le droit d'annuler une autorisation d'exploitation ou
de suspendre rexercice des droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de l'Article 3 du pr6sent Accord
par une entreprise d6sign6e de rautre Partie contractante ou encore d'imposer les conditions
qu'elle pourra juger n6cessaires 'exercice de ces droits dans rune des 6ventualit6s suivan-
tes :

a) Dans tous les cas oa elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la proprit6
et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui ra d6-
sign6e ou de ressortissants de cette Partie; ou

b) Si l'entreprise en question ne respecte pas les lois ou les rbglements appliqu6s nor-
malement et A juste titre par la Partie contractante qui a conc6d6 ces droits; ou

c) Si, de toute manibre, lentreprise ne conforme pas son exploitation aux conditions
prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf s'il est imm6diatement indispensable de prendre une mesure de suspension ou
d'annulation ou d'imposer les conditions visees au paragraphe 1 du pr6sent Article afin
d'empcher que ne se poursuivent des infractions aux lois ou r~glements, il ne sera fait usa-
ge de ce droit qu'aprbs consultation avec lautre Partie contractante, conform6ment aux pro-
c6dures 6nonc6es au paragraphe 1 de rArticle 14.

Article 6. Principes rdgissant 1exploitation des services convenus

Les principes r6gissant l'exploitation des services convenus sont notamment les sui-
vants :

a) Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la facult6 d'ex-
ploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services convenus sur les routes indi-
qu6es entre leurs territoires respectifs.

b) Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes devront, en exploi-
tant les services convenus, prendre en consid6ration les int6rets des entreprises d6sign6es
par Pautre Partie contractante afin de ne pas porter indfiment pr6judice aux services que ces
demibres assurent sur tout ou partie des mmes routes.
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c) Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign~es par les Parties con-
tractantes devront 6tre 6troitement adapt~s aux besoins du public en matibre de transport
sur les routes indiqu~es et auront pour but essentiel de foumir, A un coefficient de remplis-
sage normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et normalement pr~visible
de transport de passagers et/ou de marchandises, y compris le courrier, en provenance ou A
destination du territoire de la Partie contractante qui a d~sign6 rentreprise. Pour le transport
des passagers et des marchandises, y compris le courrier, A la fois embarqu~s et d~barqu~s
le long des routes indiqu6es en des points situ~s sur le territoire d'tats autres que celui qui
a d~sign l'entreprise, il conviendra de respecter les principes g~n~raux suivant lesquels la
capacit6 doit &tre proportionn~e :

i) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie con-
tractante qui a d~sign6 'entreprise;

ii) Aux exigences du trafic dans la region desservie par les services convenus, compte
tenu des autres services de transport afrien assures par des entreprises des ttats de la r6-
gion; et

iii) Aux exigences de rexploitation des services long-courriers.

Article 7. Tarifs

1. a) Le terme "tarif" s'entend :

i) Du prix demand6 pour le transport de passagers et de leurs bagages, ou du fret (A rex-
ception du courrier);

ii) Des biens, services ou autres prestations suppl~mentaires fournis, ou mis A la dispo-
sition des int~ress~s A l'occasion de ce transport ou i titre accessoire ou subsidiaire; et

iii) Des prix demand6s pour ces biens, services ou prestations suppl~mentaires, y com-
pris des conditions r~gissant l'application de ces prix et la foumiture ou mise A disposition
de ces biens, services ou prestations;

iv) De la commission vers~e par une entreprise de transport a~rien A un agent sur les
billets vendus ou lettres de transport 6tablies par ledit agent pour un transport sur des ser-
vices a~riens r6guliers.

b) Lorsque les bar~mes ou taux varient suivant la saison, le jour de la semaine ou l'heu-
re de la journe A laquelle le vol est exploit6, la direction du voyage ou quelque autre fac-
teur, chaque barme ou taux diff6rent est consid6r6 comme un tarif distinct, qu'il ait 6t6
d~pos6 s6par~ment ou non, assorti des conditions qui s'y attachent, aupr~s des autorit~s per-
tinentes.

2. Les tarifs A appliquer par les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes pour
le transport entre leurs territoires seront 6tablis A des taux raisonnables, compte tenu de tous
les 616ments pertinents, y compris le cofit de l'exploitation des services agr6s, l'intrt des
usagers, un b~n~fice raisonnable et les conditions du march6. Us ne devraient 8tre excessifs
et leur application ne devrait pas constituer un comportement anticoncurrentiel susceptible
de causer un prejudice grave A une ou A d'autres entreprises d~sign~es. A loccasion de leur
examen des tarifs d~pos~s en vue de leur approbation conform6ment aux dispositions ci-
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apr~s, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes tiendront compte des facteurs
vis6s ci-avant.

3. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes appliqueront les dispositions
suivantes pour 'agr6ment des tarifs que demanderont les entreprises de l'une ou rautre Par-
tie contractante pour le transport entre un point sur le territoire d'une Partie contractante et
un point sur le territoire de l'autre Partie contractante :

a) Tout tarifpropos6 pour le transport entre les territoires des deux Parties contractan-
tes sera d6pos6 par l'entreprise d6sign6e concern6e, ou en son nom, auprbs des autorit~s a6-
ronautiques des deux Parties contractantes au moins trente (30) jours (ou dans un d6lai plus
court si les autorit6s a6ronautiques des deux Parties y consentent) avant la date ofi il est pro-
pos6 d'appliquer ce tarif.

b) Les tarifs ainsi d6pos6s pourront tre agr66s A n'importe quel moment par les auto-
rit6s a6ronautiques. Cependant, sous reserve des dispositions des deux premiers alin6as ci-
aprbs, tout tarif ainsi d6pos6 sera consid6r6 comme agr66 vingt-et-un (21) jours apr6s la
date de r6ception de la demande d'agr6ment, A moins que les autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes ne se soient mutuellement inform6es par 6crit, dans les vingt (20)
jours suivant la date oif elles auront requ la demande, qu'elles n'acceptent pas le tarif pro-
pos6.

c) Aucune disposition de l'alin6a b) ci-dessus n'emp~chera les autorit6s a6ronautiques
de l'une ou l'autre Partie de refuser unilat6ralement un tarif d6pos6 par lune des entreprises
d~sign6es par cette Partie. Toutefois, cette d6cision unilat6rale ne sera prise que si les auto-
rit6s concern6es estiment, soit que le tarif propos6 est excessif, soit que son application
constituerait un comportement anticoncurrentiel de nature a causer un pr6judice grave A une
ou plusieurs autres entreprises de transport aerien.

d) Si les autorit6s a6ronautiques de lune ou rautre Partie contractante estiment, soit
qu'un tarif qui leur est propos6 par une entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante est
excessif, soit que son application constituerait un comportement anticoncurrentiel de nature
A causer un pr6judice grave A une ou plusieurs autres entreprises de transport a6rien, elles
pourront, dans les vingt (20)jours suivant la r6ception du tarifpropos6, demander A engager
des consultations avec les autorit6s a6ronautiques de rautre Partie contractante. Ces con-
sultations devront tre men6es A leur terme dans les vingt-et-un (21) jours suivant celui off
elles auront W demand6es et le tarifprendra effet A rexpiration de ce d6lai, a moms que les
autorit6s des deux Parties contractantes n'en soient convenues autrement.

e) Nonobstant les dispositions des alin6as a) A d) ci-avant, les autorit6s a6ronautiques
des Parties contractantes ne pourront exiger le d6p6t, aux fins de leur approbation, des tarifs
pour le transport de marchandises entre des points situ6s sur leurs territoires respectifs. Ces
tarifs s'appliquent lorsque lentreprise concem6e en d6cide ainsi.

f) Si les autorit~s a6ronautiques de rune des Parties contractantes estiment qu'un tarif
entr6 en vigueur conform6ment aux dispositions ci-dessus cause un pr6judice grave A une
ou plusieurs autres entreprises de transport a6rien sur une ou plusieurs routes particuli~res,
elles pourront demander A engager des consultations avec les autorit6s a6ronautiques de
l'autre Partie contractante. Lesdites consultations devront avoir abouti dans un d61ai de
vingt-et-un (21) jours suivant la demande de consultations a moins que les autorit6s des
Parties contractantes n'en d6cident autrement.
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4. a) Les tarifs qu'entend appliquer une entreprise d6sign6e par lune des Parties con-
tractantes pour le transport entre le territoire de l'autre Partie et un ttat tiers seront d6pos6s
pour agr6ment aupr~s des autorit6s a6ronautiques de 'autre Partie contractante. Chaque ta-
rif ainsi propos6 sera agr66 s'il est identique, par son niveau, par les conditions dont il s'as-
sortit et par sa date d'expiration, A un tarif d6jA agr66 par ces autorit6s a6ronautiques et
appliqu6 par une entreprise d6sign6e par cette autre Partie contractante pour le transport en-
tre son territoire et celui d'un tat tiers, 6tant entendu que ces autorit6s a6ronautiques pour-
ront retirer leur agr6ment si le tarif de comparaison n'est plus appliqu6 pour quelque raison
que ce soit ou modifier les conditions d'agr6ment de mani~re A les faire correspondre A toute
modification agr66e du tarif de comparaison.

b) Nonobstant les dispositions du paragraphe a) ci-avant, les autorit6s a6ronautiques
des deux Parties contractantes n'exigeront pas le d6p6t, en vue de leur approbation, des ta-
rifs A percevoir par les entreprises d6sign6es d'une Partie contractante pour le transport de
marchandise entre le territoire de l'autre Partie contractante et un pays tiers.

Article 8. Droits de douane

1. Les a6ronefs exploites en service a6rien international par les entreprises d6sign6es
de chaque Partie contractante seront exon6r6s de tous droits de douane, droits d'accises na-
tionaux et autres frais nationaux similaires, de m~me que :

a) Les articles suivants introduits par une entreprise d6sign6e de l'une des Parties con-
tractantes sur le territoire de l'autre :

i) Mat6riel de r6paration, d'entretien et de maintenance et pieces de rechange;

ii) Mat6riel de s6curit6, y compris les 616ments d'insertion audit mat6riel;

iii) Imprim6s et materiels d'instruction et de formation sous reserve que lesdits mat6-
riels introduits sur le territoire de la R6publique tch~que soient r6export6s apr~s leur utili-
sation;

vi) Documents de l'entreprise et des exploitants;

b) Les articles suivants introduits par une entreprise d6sign6e de l'une des Parties con-
tractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante ou fournis A une entreprise d6sign6e
de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante :

i) Provision de bord (y compris mais non exclusivement les articles tels que denr6es
alimentaires, boissons et tabac), qu'elles soient introduites ou embarqu6es sur le territoire
de rautre Partie contractante;

ii) Carburants, lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisation imm6diate;

iii) Pi~ces de rechange, y compris moteurs;

c) Sous r6serve de lapprobation et de lassentiment des autorit6s comptentes en ma-
ti~re de droits de douane, de taxes d'accises, de taxes A la valeur ajout6e et de charges na-
tionales similaires de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les articles sont
introduits, les articles suivants introduits par une entreprise d6sign6e d'une Partie contrac-
tante sur le territoire de lautre Partie contractante :

i) Mat6riel consacr6 aux besoins des passagers et ses pieces;
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ii) Mat6riel de chargement des marchandises et ses pieces;

A condition dans tous les cas qu'ils soient destin6s A ftre utilis6s a bord d'un appareil ou dans
le p6rimbtre d'un a6roport international en liaison avec la cr6ation ou l'exploitation d'un ser-
vice a6rien international par l'entreprise d6sign6e int6ress6e.

2. L'exon6ration des droits de douane, des droits d'accises et des frais nationaux analo-
gues ne s'6tendra pas aux redevances demand&es sur la base du cofit des services fournis
par les entreprises d6sign6es d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre.

3. II pourrait etre exig6 que le mat6riel et les approvisionnements soient plac6s sous la
surveillance et le contr6le des autorit6s comp6tentes.

4. Les exemptions que pr6voit le pr6sent article s'appliqueront 6galement lorsque l'en-
treprise ou les entreprises d6sign6es par l'une des Parties contractantes auront conclu avec
une ou plusieurs entreprises de transport a6rien des arrangements en vue du pr6t ou du
transfert sur le territoire de 'autre Partie contractante des articles 6numr6s au paragraphe
1 du pr6sent Article, ; condition que ladite ou lesdites autres entreprises b6n6ficient des m&
mes exemptions de la part de cette autre Partie contractante.

5. Sauf lorsque des mesures de s6curit6 a6rienne ou de pr6vention du trafic des stup6-
fiants et des psychotropes doivent tre prises, les passagers, bagages et marchandises qui
transitent par le territoire de l'une ou rautre Partie contractante sans quitter la zone de transit
de l'a6roport ne seront soumis qu'A un contr6le simplifi6. Les bagages et marchandises en
transit seront exempt6s de droits de douane et autres droits analogues. Les dispositions du
pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas aux bagages a main des passagers arrivant sur le ter-
ritoire de la Communaut6 europ6enne d'un point situ6 hors de ce territoire et transf6r6s sur
un vol intraeurop6en.

Article 9. S~curit adrienne

1. La garantie de la s6curit6 des a6ronefs civils, de leurs passagers et de leurs 6quipages
6tant une condition fondamentale de l'exploitation des services a6riens internationaux, les
Parties contractantes r6affirment que l'obligation qu'elles ont A l'gard lune de l'autre d'as-
surer la s6curit6 de raviation civile contre tous actes d'intervention illicite fait partie int6-
grante du pr6sent Accord, en particulier, leurs obligations en vertu de la Convention de
Chicago, de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes commis A bord
des a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de
la capture illicite d'a6ronefs, sign~e A La Haye le 16 d6cembre 1970 et de la Convention
pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e A
Montr6al le 23 septembre 1971.

2. Chaque Partie contractante pr~tera A 'autre, sur sa demande, toute raide n6cessaire
pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illicites portant atteinte
A la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, comme des a6roports
et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace contre la s6curit6
de raviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront aux normes
de s6curit6 a6rienne et, dans la mesure o/i elles leur sont applicables, aux Pratiques recom-
mand6es par l'Organisation de l'aviation civile intemationale qui figurent en annexe A la
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Convention de Chicago; elles exigeront des exploitants d'a6ronefs de leur pavilion, des ex-
ploitants d'a~ronefs dont le principal 6tablissement ou la residence permanente sont situ~s
sur leur territoire et des exploitants d'a6roports situ~s sur le territoire qu'ils se conforment
auxdites dispositions relatives A la s~curit6 adrienne. La r~f~rence faite dans ce paragraphe
aux normes de s~curit6 adrienne recouvre les differences notifi~es par chaque Partie con-
tractante. Chaque Partie contractante informe lautre Partie de toute difference en ce qui
conceme les normes de s~curit6 adrienne.

4. Chacune des Parties contractantes veillera A ce que des mesures efficaces soient pri-
ses sur son territoire afin de prot~ger les a~ronefs, de contr6ler les passagers et leurs baga-
ges A main et d'inspecter comme il convient les 6quipages, les marchandises (y compris les
bagages de soute) et les provisions de bord des a~ronefs avant et pendant l'embarquement
ou le chargement, et A ce que ces mesures soient am~nag~es en cas d'intensification de la
menace. Chacune des Parties contractantes est convenue que ses entreprises de transport
a~rien pourront Etre tenues de respecter les dispositions en matire de s~curit6 arienne vi-
sees au paragraphe 3 qui sont impos~es par l'autre Partie contractante A l'entr~e ou au sejour
sur son territoire et au depart de ce territoire. Chacune des Parties contractantes donnera
6galement une suite favorable A toute demande, faite par l'autre Partie contractante, de pren-
dre des mesures de s~curit6 sp~ciales et raisonnables en cas de menace particuli~re.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de capture il-
licite d'un a~ronef civil ou d'autres actes illicites A l'encontre de la s~curit6 d'un de ces a6-
ronefs, de ses passagers et de son 6quipage, ou encore d'un a~roport ou installations de
navigation afrienne, les Parties contractantes se pr~teront mutuellement assistance en faci-
litant les communications et en prenant les autres mesures appropriees en vue de mettre fm
aussi rapidement que possible et avec un minimum de risques pour les vies humaines audit
incident ou A ladite menace.

Article 10. Fourniture de statistiques

Les autorit6s a~ronautiques de chaque Partie contractante fourniront i celles de lautre
partie, A la demande de ces demi~res, les relev~s statistiques p~riodiques ou autres dont cel-
les-ci auront raisonnablement besoin pour s'informer du trafic assur6 sur les services con-
venus par les entreprises d~sign~es de la Partie contractante appelke i fournir ces
statistiques.

Article 11. Transferts de bn~fices

Chaque entreprise d~sign~e aura le droit de convertir et de transf~rer dans son pays, sur
simple demande, l'exc~dent de ses recettes locales sur ses d~penses locales. La conversion
et le transfert seront autoris~es sans aucune restriction, aux taux de change courant du mar-
ch6 qui s'applique dans le pays A partir duquel le transfert est effectu6. Le transfert sera ef-
fectu6 sans retard et ne sera soumis A aucun frais a l'exception de ceux qui sont
normalement exig~s des banques pour de telles conversions ou transferts.
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Article 12. Representation des entreprises de transport
arien et ventes de titre de transport

1. Les entreprises ddsigndes de chaque Partie contractante auront le droit, conform-
ment aux lois et r~glement de rautre Partie contractante concemant 'entrde, le sdjour et
l'emploi, d'introduire et de maintenir dans la zone de rautre Partie contractante les membres
de leur propre personnel de direction, des services techniques, d'exploitation et autre per-
sonnel spdcialis6 indispensable A leur activit6 de transport adrien.

2. Les entreprises ddsigndes de chaque Partie contractante auront le droit de vendre des
titres de transport adrien dans la zone de 'autre partie contractante, soit directement soit par
l'intermddiaire d'agents. Les entreprises ddsigndes de chaque Partie contractante auront le
droit de vendre et toute personne sera libre d'acheter lesdits titres de transport en monnaie
locale ou en toute autre devise librement convertible.

Article 13. Redevances d'usage

1. Aucune des Parties contractantes ne pourra imposer ou autoriser que soient impo-
sees aux entreprises ddsigndes de rautre Partie contractante, en contrepartie de l'usage des
installations adroportuaires et de navigation adrienne par leurs 6quipages, leurs passagers
et les marchandises, des redevances plus 6levdes que celles qui sont visdes par ses propres
entreprises de navigation adrienne exploitation les m~mes services adriens internationaux.

2. Les autoritds adronautiques de chaque Partie contractante encourageront la consul-
tation entre leurs autoritds comptentes en mati~re de redevances et les entreprises qui uti-
lisent les services et installations, si possible par l'intermddiaire des organisations
representatives de ces entreprises aeriennes. Toutes propositions de modification seront
communiqudes aux usagers avec un ddlai de prdavis raisonnable avant leur entree en vi-
gueur de fagon A leur permettre d'exprimer leurs opinions avant que les changements ne
soient appliquds. Les autoritds adronautiques de chaque Partie contractante encouragera en
outre les autoritds compdtentes en mati~re de redevances et les entreprises de transport a6-
rien A 6changer les informations utiles concernant les redevances d'usage.

Article 14. Consultations

Chacune des Parties contractantes pourra demander i tout moment des consultations
concernant la mise en uvre, 'application ou la modification du present Accord, ou le res-
pect de ses dispositions. Ces consultations ddbuteront dans un ddlai de soixante (60) jours
i compter de la date de reception de leur demande 6crite par 'autre Partie contractante, i
moins que les deux Parties contractantes n'en soient convenues autrement.

2. Sans prejudice des procedures visdes au paragraphe 1 ci-avant, des contacts et des
consultations peuvent, selon les besoins, s'instaurer directement entre les autoritds adronau-
tiques des Parties contractantes.
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Article 15. Rfglement des differends

1. Si un diff~rend s'6l6ve entre elles au sujet de l'interpr~tation ou de l'application du
present Accord, les Parties contractantes tenteront en premier lieu de le r~gler par voie de
n~gociation.

2. Si elles ne parviennent pas d un r~glement du diff~rend par voie de n~gociation, les
Parties contractantes pourront le soumettre t une personne ou A un organisme choisi par el-
les A ramiable pour obtenir un avis consultatif ou une decision i caract~re ex~cutoire, ou
bien, i la demande de lune ou l'autre d'entre elles, le diff~rend sera soumis pour d6cision A
un tribunal de trois arbitres constitu6 de la faqon suivante :

3. Dans les trente (30) jours suivant la rception d'une demande d'arbitrage, chacune
des Parties contractantes d~signera un arbitre. Les deux arbitres d~sign~s choisiront d'un
commun accord, dans les soixante (60) jours suivant la d6signation du deuxieme arbitre, un
troisi~me arbitre, ressortissant d'un Etat tiers, qui fera fonction de president du tribunal.

4. Si, dans les d61ais pr~cis~s ci-dessus, l'un ou rautre arbitre n'a pas 6t6 d6sign6, cha-
cune des Parties contractantes pourra demander au President de la Cour internationale de
Justice de proc6der dans les trente (30) jours A la d6signation n~cessaire. Si le President a
la nationalit6 de l'une des Parties contractantes, ou si, pour toute autre raison, il n'est pas en
mesure de se plier A cette demande, le Vice-President le plus ancien qui ne peut Etre r~cus6
A ce titre proc6dera A la designation.

5. Sous reserve des dispositions du present article, le tribunal arrtera lui-m~me sa pro-
c6dure. I1 s'efforcera de rendre une sentence 6crite dans les cent vingt jours suivant la date
A laquelle le tribunal aura W pleinement constitu6.

6. La decision du tribunal est prise A majorit6. Elle a un caract~re ex~cutoire i l'gard
des Parties.

7. Les Parties contractantes pourront demander au tribunal des 6claircissements con-
cemant la sentence dans un d~lai de quinze (15) jours suivant sa r6ception, et ces 6claircis-
sements seront fournis dans un d6lai de quinze (15) jours A compter de la demande.

8. Chaque Partie contractante prendra A sa charge ses propres frais ainsi que les frais
de larbitre d~sign6 par elle. Les autres frais du tribunal seront divis~s en parties 6gales entre
les Parties contractantes, y compris les d~penses engag~es par le President ou le Vice-Pr6-
sident de la Cour intemationale de Justice pour l'ex&cution des proc6dures vis6es au para-
graphe 4 du present Article.

Article 16. Amendement

Les Parties contractantes conviennent des amendements qui pourraient 6tre apport~s
au present Accord au moyen d'un 6change de notes.

Article 17. D~nonciation

Chacune des Parties contractantes pourra i tout moment notifier par 6crit i l'autre Par-
tie contractante sa decision de mettre fin au present Accord et cette notification devra Etre
communiqu~e en m~me temps i l'Organisation de laviation civile intemationale. L'Accord
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prendra alors fin i minuit (heure du lieu de reception de la notification)'inumdiatement
avant le premier anniversaire de cette reception par 'autre Partie contractante, i moins que
la notification ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce d~lai. En l'absen-
ce d'accus6 de reception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r~put~e
lui 6tre parvenue quatorze jours apr~s sa reception par l'Organisation de l'aviation civile in-
temationale.

Article 18. Enregistrement auprks de l'Organisation
de l'aviation civile internationale

Le present Accord et tout 6change de notes conclu conform~ment A l'article 16 seront
enregistr~s aupr~s de l'Organisation civile intemationale.

Article 19. Entree en vigueur

1. Le present Accord entrera en vigueur dbs sa signature.

2. A l'Agard des Parties, le present Accord remplacera l'Accord entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R&
publique tch~que relatif aux services a6riens sign6 A Prague le 15 janvier 1960.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment accr~dit~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire i Prague le 20 mars 1998 en langues anglaise et tch~que, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

DAVID BROUCHER

Pour le Gouvernement de la R6publique tch~que:

PETR MOOS
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Section 1

Routes A exploiter par l'entreprise ou les entreprises d6sign~e(s) par le Royaume-Uni

Points au Royaume-Uni -- Points interm~diaires -- Points en R~publique tch~que et au-
dela.

Notes

1) Les points interm~diaires ou les points au-delA peuvent Etre omis lors de tout vol, A
condition que les services aient leur origine ou leur destination en un point situ6 au Royau-
me-Uni.

2) Aucun trafic ne pourra tre embarqu6 en un point interm~diaire pour tre d~barqu6
sur le territoire de la R6publique tch~que ou embarqu6 en un point sur le territoire de la R-
publique tch~que pour 6tre d6barqu6 en un point au-delA et vice versa, moins que les auto-
rit6s a~ronautiques des Parties contractantes n'en conviennent de temps A autre autrement.
Cette restriction s'applique aussi i toutes les formes d'arr~t en cours de route.

Section 2

Routes A exploiter par lentreprise ou les entreprises d~sign~e(s) de la R~publique tch6-
que :

Points en R~publique tch~que -- Points interm~diaires -- Points au Royaume-Uni et au-
delA.

Notes

1) Les points intermdiaires ou les points au-delA peuvent 8tre omis lors de tout vol, A
condition que les services aient leur origine ou leur destination en un point situ6 en R~pu-
blique tch~que.

2) Aucun trafic ne pourra Etre embarqu6 en un point intermdiaire pour 6tre dbarqu6
sur le territoire du Royaume-Uni ou embarque en un point sur le territoire du Royaume-Uni
pour Etre d~barqu& en un point au-delA et vice versa, moins que les autorit~s a~ronautiques
des Parties contractantes n'en conviennent de temps A autre autrement. Cette restriction
s'applique aussi A toutes les formes d'arrft en cours de route.




